Учреждение образования «Белорусский государственный экономический университет»

Институт магистерской подготовки
Кафедра  Делового английского языка 
 

	СОГЛАСОВАНО
	
	

	Председатель методической
комиссии по специальности
___________________Г.В. Турбан
	
	

	 ______________ 2016г. 
	 
	


 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ КОМПЛЕКС 

(ЭЛЕКТРОННЫЙ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ КОМПЛЕКС)

ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ
МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В БИЗНЕСЕ

для магистрантов по специальности (направления специальности) 1-25 81 01 «Мировая экономика и торговая политика»
Составители: В.С.Слепович, кандидат филологических наук, доцент
Рассмотрено и утверждено на заседании научно-методического совета БГЭУ  _________________________ «__» __________ 20__ г., протокол № _____

Содержание комплекса

Введение

1. Учебно-программная документация

1.1. Учебная программа

2. Учебно-методическая документация

2.1. Учебное пособие Слепович, В.С. Intercultural Communication Course Pack. Межкультурная коммуникация (на английском языке): учебное пособие./В.С. Слепович. – Минск.: БГЭУ, 2006. (абонемент 81.43 Англ. С473)
2.2. Краткое содержание курса

2.3. Тематика практических занятий

3. Методические материалы для контроля знаний студентов

3.1. Вопросы к зачету и экзамену

3.2. Образцы тестов

4. Вспомогательные материалы

4.1. Методические рекомендации по изучению дисциплины

4.2. Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов

4.3. Список рекомендованной литературы

ВВЕДЕНИЕ

Учебная дисциплина «Межкультурная коммуникация в бизнесе» является важной составной частью подготовки магистрантов в англоязычной практико-ориентированной магистратуре по специальности «Мировая экономика и торговая политика»

Актуальность данной дисциплины вытекает из необходимости совершенствования у будущих специалистов по мировой экономике и торговой политике навыков в использовании адекватных средств общения в изменяющихся условиях международной бизнес-коммуникации.

Цель курса состоит:

- в системном изложении основных проблемных областей межкультурной коммуникации в бизнесе, овладении основными понятиями и терминологией;

- в развитии культурной восприимчивости, способности к правильной интерпретации конкретных проявлений коммуникативного поведения в бизнес сфере различных культур.

В задачи дисциплины входит формирование у магистрантов следующих компетенций:

- академической компетенции, т.е. знания основных правил делового общения в родной стране и за рубежом и умение использовать эти правила в практическом общении; развитие способности видеть и учитывать межкультурные различия в профессиональной коммуникации;

- социально-личностной компетенции, которые проявляются в чувстве гражданственности, собственной значимости, ответственности за принятие решений;

- профессиональной компетенции, предполагающей умение творчески решать задачи в профессиональной сфере, четко выражать свои мысли в письменной и устной форме, осуществлять информационно-аналитическую внешнеэкономическую деятельность в рамках будущей профессии.

Данная дисциплина формирует у магистрантов коммуникативную компетенцию, т.е. способность адекватно пользоваться языковыми и неязыковыми средствами в различных условиях общения в международном бизнесе. Ее составными частями являются:

1) лингвистическая компетенция – адекватное использование языковых средств разных уровней для выражения мыслей;

2) стратегическая компетенция – способность правильно выбирать коммуникативные стратегии и тактики в зависимости от ситуации общения;

3) социокультурная компетенция – знание особенностей культурной среды речевого партнера и учет социального контекста общения;

4) дискурсивная компетенция – навыки употребления в коммуникации различных речевых актов и умение построить связный текст в соответствии с ситуативными условиями.

Требования к уровню усвоения учебной дисциплины

В результате прохождения дисциплины «Межкультурная коммуникация в бизнесе» студент должен

знать:

- правила использования речевых тактик в разных ситуациях международного делового общения (письменная, устная речь);

- основные межкультурные различия в деловой коммуникации;

уметь:

- соотносить вербальные, невербальные, паравербальные характеристики коммуникации с заданной коммуникативной ситуацией;

- применять различные речевые тактики для реализации коммуникативных стратегий;

- извлекать из деловой документации международного характера необходимую информацию и систематизировать ее по заданным параметрам;

-  прогнозировать развитие коммуникативного сценария бизнес события в зависимости от культурной принадлежности делового партнера;

- аргументировать свою точку зрения в зависимости от культурных особенностей бизнес партнеров.

